pozdéjsich ptedpisi (dale jen ,,obcansky
zakonik™) a zakona ¢. 48/1997 Sb., o vefejném
zdravotnim pojisténi a o zméné a doplnéni nekterych
souvisejicich zakont, ve znéni pozdéjsich predpisti.

CONTRACT ON LIMITATION OF RISKS
ASSOCIATED WITH REIMBURSMENT OF A
MEDICAL PRODUCT
concluded by the contracting parties in accordance with
Section 1746 Paragraph 2 of the Act No. 89/2012 Sb.,
(hereinafter referred to as the “Civil Code”).
and Act no. 48/1997 Coll., on public health insurance and
on the amendment and addition of some related laws, as

amended.

Smluvni strany:

Contracting parties:

Vojenska zdravotni pojistovna Ceské republiky

Sidlem: Drahobejlova 1404/4, 190 03 Praha 9, Ceské
republika

1CO: 47114975

Zapsana v Ceském obchodnim rejstiiku vedeném
u Méstského soudu v Praze, oddil A, vlozka 7564

Zastupuje: Ing. Josef Diessl, generalni feditel

(dale jen ,,Pojis§t’ovna“) na strané jedné

Vojenska zdravotni pojistovna Ceské republiky

Registered office: Drahobejlova 1404/4, 190 03 Praha 9
ID no.: 41197518

Recorded in the Czech business register maintained by the
Municipal Court in Prague, case no. A 7564

Represented by: Ing. Josef Diessl, the Director-General

(hereinafter referred to as the “Insurance Company *) on
one side

And

Orchard Therapeutics (Netherlands) B.V.

Sidlem: Basisweg 10, 1043AP Amsterdam,
Nizozemsko

Reg. ¢.: 71940618

Zapsana v nizozemském  obchodnim  rejstitku
vedeném Nizozemskou obchodni komorou.

Zastoupena HINN I NN B BN
Operating Officer

(déle jen ,,DrZzitel) na stran¢ druhé

JehoZ dale zastupuje: Medasol s.r.o., registrovana
v Ceské republice ICO: 24217867, se sidlem
U Postovky 1269/2, 150 00 Praha 5, Ceska republika,

zastoupend I NN N BN

jednatelkou
(dale jen ,,Lokalni zastupce™)

Orchard Therapeutics (Netherlands) B.V.

Registered office: B.V. Basisweg 10, 1043AP Amsterdam,
Netherlands

Reg.no.: 71940618
Recorded in the Dutch business register maintained by the
Netherlands Chamber of Commerce.

Represented [Jjj I N N = N
Operating Officer

(hereby referred to as the ”"Holder”) on the other side

The Holder is also represented by: Medasol s.r.o.,
registered in Czech Republic, ID No.: 24217867, with
registered office in U Postovky 1269/2, 150 00 Prague 5,
Czech Republic, Represented [Jjj N I B
I sole manager

(hereby referred to as the ”Local Representative”)

uzaviraji

have entered

v souladu s obcanskym zakonikem tuto Smlouvu o
cené lécivého pripravku (dale jen ,,Smlouva®).

in accordance with the Civil Code, into this Contract on
Limitation of Risks Associated with Reimbursement of
a Medical Product (hereinafter referred to as the
“Contract”™).

_Clanek L.
Ucel Smlouvy

. Pojistovna v nékterych piipadech na zaklade
svého rozhodnuti hradi zdravotni péci

Article I
Purpose of the Contract

1. The Insurance Company in certain cases reimburses
health care provided to the Insured Persons for the




poskytnutou PojiSténcim  za pouziti 1écivého
piipravku definovaného v této Smlouvé (déle jen

application of the medical product defined in tm
Contract (hereinafter referred to as the “Product”).

wPlipravek”). 2. The purpose of this Contract is to ensure the
2. Ukelem této je zvydeni dostupnosti terapic availability of therapy with the Product by limiting
Prosttedkem na zékladé limitace rizik risks of Insurance Company through establishing
Pojistovny, a to stanovenim Zpétné platby Repayment of the Holder in case of meeting set
Drzitele v ptipadé prekroceni stanovenych markers.
ukazateld, 3. It is not the purpose of this Contract to interfere with
3. Ukelem této Smlouvy neni jakymkoli zpiisobem or in any way influence the behaviour of medical
sasahovat & ovliviiovat chovéani Iékaft, které doctors, which must be carried out in accordance to
musi byt vykondvano v souladu s pravnimi legal regulations.
piedpisy.
Clanek II. Article 1.
Definice pojmii Definitions
Pro Géely této Smlouvy se rozumi: For the purposes of this Contract:

- Lokélnim zaAstupcem  osoba zmocnéna
Drzitelem k jednanim tykajicim se Pfipravku,
véetné uzavirdni smluv o Pfipravku se tietimi
osobami, pro trh Ceské republiky a podnikajici
na tzemi Ceské republiky. Pro ucely této
smlouvy je Lokalnim zastupcem spolec¢nost
Medasol s.r.o., registrovana v Ceské republice
1CO: 24217867, se sidlem U Postovky 1269/2,
150 00 Praha 5, Ceska republika, zastoupend
I I B N cdnatelkou;

- Pojisténcem | ] registrované
u Pojistovny ke dni poskytnuti zdravotni sluzby,
které jsou uvedeny v Pfiloze . 1;

- Poskytovatelem poskytovatel  zdravotnich
sluzeb, ktery je opravnén poskytovat terapii
Prosttedkem Pojisténcim; Tato Smlouva se
dotyké pouze prvnich dvou

- pripravkem [N N DN W X
1 7T 1 &
I S ey S S —

- Zpétnou platbou nebo slevou ¢astka, na jejiz
tihradu vznika Pojistovné pravo dle ¢lanku 1V.,
pokud dojde k naplnéni podminek stanovenych
touto Smlouvou.

Local Representative shall mean the person
authorised by the Holder to negotiate the Product,
including concluding contracts for the Product with
third parties, for the market of the Czech Republic and
doing business in the Czech Republic. For the purpose
of this Contract the Local Representative is Medasol
s.r.0, a company registered in Czech Republic, ID No.:
24217867, with registered office in U Postovky
1269/2, 150 00 Prague 5, Czech Republic, Represented
I I N sole manager;

Insured Person shall mean the NN pmmm registered
with the Insurance Company on the date of provision
of health service who are specified in Appendix 1;

Provider shall mean health care provider which is
entitled to provide therapy with the Product to the
Insured persons;

Product I weee BN DN DN BN =
————ry— 1
m E I s B -
=

Repayment or rebate shall mean the sum to which the
Insurance Company is entitled as set out in Article IV
if the conditions stipulated by this Contract are met.

Clanek IT1.
Piedmét Smlouvy

1. Pfedmétem této Smlouvy je zdvazek Drzitele
I

I -
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Article TII.
Subject matter of the Contract




Clanek IV. Article IV.
Vyse Zpétné platby Repayment amount




Clanek V.
I 2 N

Article V.
I S N

Clanek VI.
Obchodni tajemstvi

Drzitel povazuje specifikaci Pfipravku, jeho
ccny, NS N BN BN
B : to zcjména dle ¢l I, €l TIT a ¢l. TV
a Prilohy ¢. 1 této Smlouvy, za své obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 obéanského zakoniku.
Skute¢nosti oznaené takto za obchodni
tajemstvi mohou byt zvefejnény jen s
pfedchozim pisemnym souhlasem Drzitele nebo
na zakladé pravomocného rozhodnuti soudu
nebo spravniho organu, jimz bude stanoveno, Ze
skute€nosti oznacené Drzitelem za obchodni
tajemstvi nenapliiuji definici ve smyslu § 504
obcanského zakoniku.

Article VI.
Business secret

The Holder considers the specification of the Product,
its price, NG i
particularly according to the Article I1, Article IIT and
Article IV and Appendix 1 of this Contract, as its
business secret within the meaning of Section 504 of
the Civil Code. Facts classified as business secrets in
this manner may only be disclosed with the prior
written consent of the Holder or by a final court
decision or administrative authority decision,
establishing that the facts classified by the Holder as
business secrets do not fulfil the definition within the
meaning of Section 504 of the Civil Code.

il

Clanek VII.

Uverejnéni Smlouvy v registru smluv a podani
informace dle zdkona o svobodném p¥istupu

k informacim

Smluvni strany jsou si plné védomy zakonné
povinnosti uvefejnit tuto Smlouvu dle zakona

1:

Publication of the Contract in the Contract Register
and submitting information according to the Act on

Article VII.

Free Access to Information

The contracting parties are fully aware of the legal
obligation to publish this Contract according to the Act




¢.340/2015 Sb.,, o zvladtnich podminkich
Géinnosti nékterych smluv, uvetejiiovani téchto
smluv a o registru smluv (dale jen ,,zdkon o
registru smluv"), a to véetné vSech pripadnych
dohod, kterymi se tato Smlouva dopliiuje, méni,
nahrazuje nebo rusi. Uvefejnénim Smlouvy dle
tohoto &lanku se rozumi vloZeni elektronického
obrazu textového obsahu Smlouvy v otevieném a
strojové &itelném formatu a rovné€z metadat podle
§ 5 odst. 5 zdkona o registru smluv do registru
smluv.

2. Smluvni strany se zavazuji:

a. prodiskutovat s druhou smluvni stranou
spravnost obsahu zvetejiiovanych
dokumentt pted zaslanim datové zpravy
spravci registru smluv s elektronickym
obrazem textového obsahu Smlouvy
spoleéné s povinnymi metadaty po
zneditelnéni  Gdajii, které maji byt
vyloudeny ze zveifejnéni;

b. informovat druhou smluvni stranu o
jakychkoli dalSich podanich ucinénych
viiéi registru smluv z vlastni iniciativy
nebo k vyzvé spravce registru smluv &i
viéi dal§im subjektim statni spravy v
souvislosti se zvefejnénim Smlouvy v
registru smluv pfed ucinénim takového
podani;

c. dodrzovat timto ¢lankem zakotvené
postupy souvisejici se  zvefejnénim
Smlouvy v registru smluv i v pifpadé
uzavieni jakychkoli dalSich dohod,
kterymi se tato Smlouva bude pripadné
dopliiovat, mé&nit, nahrazovat nebo rusit.

3. Pojist'ovna se zavazuje:

a. zabezpedit uvetejnéni Smlouvy v registru
smluv v rozsahu modifikovaném s
ohledem na obchodni tajemstvi dle této
Smlouvy a dal$i udaje, které maji byt ze
zvetejnéni vylouceny, nejpozdéji do 15
dnti od uzavieni Smlouvy;

b. neprodlené predat Drziteli potvrzeni
spravce registru smluv ve smyslu § 5 odst.
4 z4kona o registru smluv, paklize DrZitele
nebude vyrozumén pifmo spravcem
registru smluy na zakladé zadani
automatické notifikace uvetejnéni DrZiteli
pii odeslani smlouvy k uvefejnéni.

4. Drzitele je oprdvnén v piipadé nesplnéni
povinnosti Pojistovnou dle odstavce 3 pism. a.
tohoto ¢lanku pfistoupit ke zvefejnéni Smlouvy v
registru smluv v rozsahu modifikovaném s

No. 340/2015 Sb., on Specific Conditions of Some
Contracts Becoming Effective, Publishing of These
Contracts and on the Contract Register (hereinafter
referred to as the "Act on the Register of Contracts"),
including all possible agreements that would
supplement, amend, replace or repeal this Contract.
Publishing the Contract according to this article shall
mean insertion of an electronic image of the textual
content of the Contract in an open and machine-
readable format and including the metadata into the
contract register, according to the Section 5 Paragraph
5 of the Act on the Register of Contracts.

The contracting parties undertake:

a. todiscuss with the other party the accuracy of the
content of published documents before sending a
data message to the administrator of the register
of contracts with an electronic image of the
textual content of the Contract together with
mandatory metadata after making the data to be
excluded from publication illegible;

b. to inform, in advance, the other party of any
further submissions made to the register of
contracts on its own initiative or at the request of
the administrator of the contract register or to
other state administration entities in connection
with the publication of the Contract in the
register of contracts before making such a
submission;

c. to comply with the procedures laid down in this
Article related to the publication of the Contract
in the register of contracts, even in the event of
the conclusion of any other agreements by which
this Contract may be supplemented, amended,
replaced or terminated.

The Insurance Company undertakes:

a. to ensure the publication of the Contract in the
register of contracts, as modified with regard to
business secrets under this Contract and other
data to be excluded from publication, no later
than 15 days from the conclusion of the
Contract;

b. to immediately submit to the Holder the
confirmation of the administrator of the register
of contracts in the sense of § 5 paragraph 4 of
the Act on the Register of Contracts, if the
Holder is not notified directly by the
administrator of the register of contracts on the
basis of automatic notification of publication to
the Holder when sending the contract for
publication.

The Holder is entitled in the event of non-fulfilment of
obligations by the Insurance Company pursuant to
paragraph 3 letter a. of this Article to proceed to the
publication of the Contract in the register of contracts,




ohledem na obchodni tajemstvi dle této Smlouvy
a dalsi udaje, které maji byt ze zveiejnéni
vyloudeny, tak, aby byla zachovéna lhtita dle § 5
odst. 2 zdkona o registru smluv. V takovém
piipadé pak neprodlené predat PojiStovné
potvrzeni spravce registru smluv ve smyslu § 5
odst. 4 =zakona o registru smluv, paklize
Pojistovna nebude vyrozuména piimo spravcem
registru smluv na zékladé zadani automatické
notifikace uvefejnéni Pojistovné pfi odeslani
smlouvy k uveiejnéni.

Kazda smluvni strana se zavazuje bezodkladné,
nejpozdéji viak do 3 dnii od obdrzeni notifikace
spravce registru o uvetejnéni Smlouvy, proveést
kontrolu fadného uvefejnéni a v piipade zjisténi
nesouladu smluvni stranu, kterd zvefejnéni
provedla, ihned informovat a zajistit veSkerou
soucinnost k napravé.

Smluvni strany prohlasuji, ze se dohodly na viech
&astech Smlouvy, které budou pro ucely jejiho
uveiejnéni prostiednictvim registru smluv, které
splituji vyjimky z uvetejnéni upravené v zékoné
o registru smluv a které budou znecitelnény, a to
pred uzavienim této Smlouvy. Strany se zejména
dohodly, Ze specifikace P¥ipravku, | s
I— -
zejména dle ¢l. I1, €1. 1T a ¢1. TV a Prilohy €. 1 této
Smlouvy, jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi
DrZitele a budou znecitelnény.

Drzitele dale prohlasuje, Ze si je plné védom
skuteénosti, ze Poji§tovna patii mezi subjekty,
které jsou povinny poskytnout informace na
zakladé Zadosti dle zdkona ¢&. 106/1999 Sb. o
svobodném pristupu k informacim (déle jen
,,Zakon o svobodném piistupu k informacim®).
Smluvni strany vyslovné prohlasuji, Ze jakékoli
zvetejnéni informaci, k némuz je PojiStovna
povinna dle zdkona o svobodném piistupu
k informacim, nepiedstavuje poruseni Smlouvy a
nelze jej pricitat Pojistovné k tiZi.

as modified with regard to trade secrets under this
Contract and other data to be excluded from
publication, so as to maintain the deadline under
Section 5 Paragraph 2 of the Act on the Register of
Contracts. In such a case the Holder shall immediately
submit the confirmation of the administrator of the
register of contracts in the sense of Section 5 Paragraph
4 of the Act on the Register of Contracts to the
Insurance Company, if the Insurance Company is not
notified directly by the administrator of the register of
contracts on the basis of automatic notification of
publication to the Insurance Company.

Each contracting party undertakes to review the proper
publication without delay, but no later than within 3
days of receiving the registry administrator's
notification of the publication of the Contract, and if
any discrepancies are found, to immediately inform the
contracting party which made the publication and
ensure all corrective cooperation.

The contracting parties declare that they have agreed
on all parts of the Contract which, for the purposes of
its publication, will be made illegible before the
conclusion of this Contract. In particular it is agreed
that the specification of the Product, its [l Tl Il
I —= BN B B porticularly
according to the Article II, Article Il and Article IV
and Appendix 1 of this Contract, are business secret of
the Holder and will be made illegible.

The Holder further declares that it is fully aware of the
fact that the Insurance Company belongs among the
entities which are obliged to submit information on the
basis of a request in accordance with the Act No.
106/1999 Sb. on Free Access to Information
(hereinafter as the “Act on Free Access to
Information™). The contracting parties expressly
declare that any disclosure of information to which the
Insurance Company is obliged under the Act on Free
Access to Information does not constitute a breach of
the Contract.

Clanek VIIL
Doruéovani; Kontaktni osoby

Smluvni strany se dohodly, nestanovi-li tato
Smlouva jinak, Ze si veskeré pisemnosti budou
doru¢ovat na adresu svého sidla uvedencho v
zéhlavi této Smlouvy nebo elektronickou poStou
¢i na jinou adresu pro dorucovani, kterd bude
druhé strané pisemné oznamena s dostate¢nym
piedstihem, pokud to vyplyva ztéto Smlouvy
nebo z ujednani smluvnich stran.

Pisemnost se povazuje za doru¢enou okamzikem,
kdy druha strana tuto pisemnost obdrzi.
Pisemnost adresovana se povazuje za dorucenou
rovné? okamzikem, kdy ji adresat odmitne

Article VIII.
Delivery; Contact persons

The contract parties agree, that unless provided
otherwise in this Contract, all documents shall be
delivered to the address of their registered office stated
in the header of the Contract or by electronic mail or to
another address given to the other party in writing in
sufficient time, if it arises from this Contract or
arrangements between the contracting parties.

Written documents shall be deemed to have been
served when the other party receives the document. An
addressed document shall also be deemed to have been
delivered at moment, when the addressee refuses to
accept it or in any way impedes its arrival. A document




pfevzit nebo jakymkoliv zplisobem zmaii jeji
dojiti. M4 se za to, Ze pisemnost odeslana a dogla,
dosla tieti pracovni den po odeslani, byla-li viak
odesldna na adresu v jiném stétu, pak patnacty
pracovni den po odeslani, a to i v piipadé, Ze
adresat dojiti zdsilky zmafil tim, Ze ad je
obchodni spoleénosti, na adrese svého sidla nebo
adrese pro dorutovani se nezdrzuje a o zaslani
pfislusného sdéleni se nedozvédel. Pokud se vrati
zasilka s pisemnosti jako nedoruitelna (napf. s
poznamkou, 7e adresit se v misté nezdruje,
nenachdzi, nesidli, je neznimy nebo se
odstéhoval bez udani nové adresy) m4 se za to, Ze
piislusna pisemnost byla doruéena dnem vréceni
takové zdsilky bez ohledu na to, zda se adresat o
zésilce dozveédél ¢ mohl dozvédst.

Nestanovi-li tato Smlouva ¢&i nevyplyva-li néco
jiného zdohody smluvnich stran, je veskera
komunikace v souvislosti s touto Smlouvou
vedena prostfednictvim e-mailové komunikace
kontaktnich osob.

Kontaktnimi osobami jsou:

a. Za Pojistovnu:

b. Za DrZitele:

Smluvni strany se zavazuji, Ze bez zbyte¢ného
odkladu ozndmi zmény kontaktnich tdaj, a to
pisemné na e-mailové adresy kontaktnich osob.
Druhd smluvni strana je povinna bez zbyteéného
odkladu potvrdit, Ze zménu kontaktnich tidaji
bere na védomi, pfi¢emZ zména je viiéi ni uéinné
okamzikem takového potvrzeni. Smluvni strany
shodné prohlasuji, Ze zména kontaktnich tdaji
neni zménou této Smlouvy.

sent and received shall be deemed to have arrived on
the third working day after dispatch, but if it was sent
to an address in another state, then on the fifteenth
working day after dispatch, even if the addressee
impeded the arrival of the consignment by not being
present at the address of its registered office, as a
business company, and did not learn about the sending
of the relevant communication. If a consignment is
returned with a document as undeliverable (e.g., with
a note that the addressee does not reside on the
location, was not present, is not located, is unknown or
has moved without giving a new address), the relevant
document is considered delivered on the day of return
of such consignment regardless of whether the
consignee learned or could have learned of the
consignment, unless the recipient had informed in
writing the other party of a change of address prior
thereto, as provided below.

Unless this Contract stipulates or unless otherwise
stipulated in the agreement of the contracting parties,
all communication in connection with this Contract
shall be conducted by e-mail communication of contact
persons.

The contact persons shall be:

b. For the Holder:

The contracting parties undertake to notify changes of
contact details without undue delay, in writing to the e-
mail addresses of the contact persons. The other party
is obliged to confirm without undue delay that it takes
note of the change in contact details, and the change is
effective against it at the time of such confirmation.
The contracting parties mutually declare that the
change of contact details is not a change of this
Contract.

Clanek IX.
Doba trvani Smlouvy a jeji ukonéeni
Smlouva se uzavira na dobu uréitou v délce 3 let.

Smluvni strany se dohodly, Ze Smlouvu nelze
jednostrann€ vypovédét.

Article IX.
Duration and Termination

The Contract is concluded for the definite duration of
3 years.

The contracting parties agree that the Contract cannot
be terminated unilaterally.

Clinek X.
Ostatni ujednani

Article X.
Other provisions




Smluvni strany se zavazuji poskytovat si
veskerou soucinnost pottebnou k plnéni zavazki
ztéto Smlouvy a kplnéni ujednaného ucelu
Smlouvy.

Pravni vztahy mezi smluvnimi stranami se Fidi
&eskym pravnim fadem, ve vécech neupravenych
privnimi  pfedpisy  upravujicimi  vefejné
zdravotni poji§téni a touto Smlouvou, se Fidi
obéanskym zidkonikem a dal$imi piisluSnymi
pravnimi piedpisy.

Smluvni strany se timto zavazuji, Ze vynaloZi
veskeré rozumné usili k urovnani vSech sporti
z této Smlouvy smirnou cestou. Pokud smluvni
strany nevyiesi spor smirnou cestou, bude takovy
spor véetné otazek platnosti, vykladu, vypotfadani
&i ukonéeni prav vzniklych z této Smlouvy feSen
vécné ptislu§nym ceskym soudem.

Pokud by jednotlivd ustanoveni této Smlouvy
byla =zcela <& &aste¢né neplatnd nebo
neproveditelnd, nebude tim dotéena platnost Ci
proveditelnost zbyvajicich ustanoveni. Namisto
neplatného ustanoveni bude platit za dohodnuté
takové platné ustanoveni, které nejbliZe odpovida
smyslu a uéelu neplatného ustanoveni. Pokud by
se v disledku zmény pravnich piedpisti nebo z
jinych dGvodii stala né&kterd ujedndni této
Smlouvy v budoucnosti neplatnymi nebo
netéinnymi, budou tato ustanoveni uvedena do
souladu s pravnimi normami a GCastnici
prohlasuji, Ze Smlouva je ve zbyvajicich
ustanovenich platna, neodporuje-li to jejimu
Gdelu nebo nejednéd-li se o ustanoveni, kterd
oddélit nelze.

Lokélni zastupce je opravnén zastupovat DrZitele
pfi plnéni zdvazki z této Smlouvy, a to v rozsahu
povéieni predloZzeného Lokalnim zdstupcem
Pojistovné pted uzavienim Smlouvy, ptipadné
kdykoliv za trvani této Smlouvy; Lokalni
zéstupce neni stranou Smlouvy.

The Contracting Parties undertake to provide each
other with all cooperation necessary for the fulfilment
of the obligations under this Contract and for the
fulfilment of the agreed purpose of the Contract

The legal relations between the contracting parties are
governed by the Czech Law, matters not regulated by
legal regulations governing public health insurance
and this Contract shall be governed by the Civil Code
and other relevant legal regulations.

The contracting parties hereby undertake to make
every reasonable effort to settle all disputes under this
Contract amicably. If the contracting parties fail to
settle the dispute amicably, such dispute, including
questions of validity, interpretation, settlement or
termination of the rights arising from this Contract,
shall be settled by the competent Czech court

Should any individual provision of this Contract be
invalid or impracticable in whole or in part, this shall
not affect the validity or enforceability of the
remaining provisions. Instead of an invalid provision,
the valid provision that corresponds most closely to the
meaning and purpose of the invalid provision will
apply as concluded. Should any provision of this
Contract become invalid or ineffective in the future as
a result of a change in law or for other reasons, these
provisions will be amended to comply with legal
norms and the parties declare that the Contract is valid
in the remaining provisions, unless it contradicts its
purpose or unless they are provisions which cannot be
separated.

The Local Representative is entitled to represent the
Holder in fulfilling the undertakings under this
Contract, to the extent of the authorisation submitted
by the Local Representative to the Insurance Company
prior to entering into the Contract, or at any time during
the term of this Contract; the Local representative is
not a party to the Contract.

Clanek XI.
Zavéreéna ustanoveni

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
posledni smluvni stranou a Wu¢innosti prvnim
dnem kalend4iniho mésice bezprostredné
nasledujictho po mésici, ve kterém doslo ke
zvefejnéni Smlouvy v registru smluv.

Tato Smlouva miZze byt ménéna nebo
dopliiovana  pouze  formou  pisemného
¢islovaného dodatku podepsaného na znameni
souhlasu obéma smluvnimi stranami.

Article XI.
Final Provisions

This Contract becomes valid on the date of'its signature
by the last contracting party and shall enter into force
on the first day of a calendar month directly following
after the month during which the Contract was
published in the contract register.

This Contract may only be amended or supplemented
in the form of a written and numbered amendment
signed as a sign of approval by both contracting
parties.




Smlouva je vyhotovena ve étyfech (4)
stejnopisech, z nichz kazda smluvni strana obdrzi
dvé (2) vyhotoveni.

Nedilnou soucasti této Smlouvy je Pt¥iloha ¢&. 1 —

Smluvni strany si pied podpisem tuto Smlouvu
fadné ptecetly a sviij souhlas s obsahem
jednotlivych ustanoveni této Smlouvy stvrzuji
podpisem svych zastupcii.

The Contract is made in four (4) counterparts of which
each contracting party will receive two (2) copies.

An integral part of this Contract is Appendix 1 —
HEEE BN D D A .
I

The contracting parties have duly read this Contract
before signing and confirm their consent to the content
of individual provisions of this Contract by the
signatures of their representatives.

V/In

dne/on . .2023




